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Bitte klappen Sie die Seite 3 heraus. Sie sehen
dann immer die beschriebenen Bedienelemente
und Anschlüsse.

1 Übersicht der Bedienelemente und
Anschlüsse

1.1 Vorderseite (Abb. 1)
1 Montagebügel
2 Feststellschrauben für den Montagebügel (1)
3 Lampenfachdeckel

1.2 Rückseite (Abb. 2)
4 Schalter für die Wahl der Betriebsart des Reflektor-

rades:
Position „I“: musikgesteuerte Rotation
Position „O“: permanente Rotation

5 Schalter für die Wahl der Betriebsart des Gobo-
rades:
Position „I“: musikgesteuerter Gobowechsel
Position „O“: permanente Rotation

6 Netzkabel zum Anschluss an eine Steckdose
(230 V~/50 Hz)

7 Halterung für die Netzsicherung;
eine durchgebrannte Sicherung nur durch eine
gleichen Typs ersetzen

2 Hinweise für den sicheren Gebrauch
Das Gerät entspricht der Richtlinie 89/336/EWG für
elektromagnetische Verträglichkeit und der Nieder-
spannungsrichtlinie 73/23/EWG.

Beachten Sie auch unbedingt die folgenden Punkte:
● Verwenden Sie das Gerät nur im Innenbereich und

schützen Sie es vor Tropf- und Spritzwasser, hoher
Luftfeuchtigkeit und Hitze (zulässiger Einsatztempe-
raturbereich 0 – 40 °C).

● Stecken Sie nichts durch die Lüftungsöffnungen.
Dies kann zu einem elektrischen Schlag führen!

● Stellen Sie keine mit Flüssigkeit gefüllten Gefäße,
z. B. Trinkgläser, auf das Gerät.

● Das Gerät wärmt sich während des Betriebes sehr
stark auf. Um Verbrennungen zu vermeiden, berüh-
ren Sie das Gerät nicht während des Betriebes bzw.
lassen Sie es nach dem Ausschalten einige Minuten
abkühlen, bevor Sie es berühren.

● Nehmen Sie das Gerät nicht in Betrieb bzw. ziehen
Sie sofort den Netzstecker aus der Steckdose,
1. wenn sichtbare Schäden am Gerät oder an der

Netzanschlussleitung vorhanden sind,

2. wenn nach einem Sturz oder Ähnlichem der Ver-
dacht auf einen Defekt besteht,

3. wenn Funktionsstörungen auftreten.
Lassen Sie das Gerät in einer Fachwerkstatt repa-
rieren.

● Ziehen Sie den Netzstecker nie an der Zuleitung aus
der Steckdose, fassen Sie immer am Stecker an.

● Eine beschädigte Netzanschlussleitung darf nur
durch den Hersteller oder durch eine autorisierte
Fachwerkstatt ersetzt werden.

● Verwenden Sie für die Reinigung nur ein trockenes,
weiches Tuch, niemals Wasser oder Chemikalien.
Für die Linse kann auch ein handelsübliches Glas-
reinigungsmittel verwendet werden.

● Wird das Gerät zweckentfremdet, falsch ange-
schlossen, nicht richtig bedient oder nicht fach-
gerecht repariert, kann keine Haftung für daraus
resultierende Sach- oder Personenschäden und
keine Garantie für das Gerät übernommen werden.

3 Einsatzmöglichkeiten
Das Gerät LE-160 ist besonders für den Einsatz auf
der Bühne und in Diskotheken geeignet. Es projiziert
eine Schar von farbigen Mustern, die musikgesteuert
oder automatisch zwischen 18 verschiedenen Motiven
wechseln. Sie können dabei, vom Anwender um-
schaltbar, permanent oder musikgesteuert umeinan-
der rotieren. 

4 Halogenlampe einsetzen
Das Gerät wird ohne Leuchtmittel geliefert. Benötigt
wird eine Reflektor-Halogenlampe mit folgenden Spe-
zifikationen:
12 V/100 W, Typ MR 16 mit Sockel GZ 6,35.
Auf keinen Fall darf eine Lampe mit einer höheren
Leistungsangabe als 100 W verwendet werden!

1) Die Schrauben für die Lampenfachabdeckung (3)
herausschrauben. Die Abdeckung abnehmen. Im
Fach befindet sich die Lampenhalterung (Abb. 3).

2) Die Halogenlampe in die Halterung schieben und
den Lampenanschluss aufstecken (Abb. 4). Darauf
achten, dass die Lampe zentriert in der Halterung
sitzt.

3) Die Abdeckung wieder aufsetzen und festschrau-
ben. Das Gerät nie ohne Abdeckung in Betrieb neh-

Vorsicht!
Ziehen Sie vor dem Einsetzen bzw. Herausnehmen
der Halogenlampe unbedingt den Netzstecker! Da
Halogenlampen im Betrieb sehr heiß werden, lassen
Sie die Lampe nach Betrieb des Gerätes erst ab-
kühlen (Abkühlzeit mindestens 15 Minuten), bevor
Sie sie auswechseln.

Soll das Gerät endgültig aus dem Betrieb
genommen werden, übergeben Sie es zur
umweltgerechten Entsorgung einem örtli-
chen Recyclingbetrieb.

Achtung! Das Gerät wird mit lebensgefährlicher
Netzspannung (230 V~) versorgt. Nehmen Sie des-
halb niemals selbst Eingriffe am Gerät vor, die nicht
in dieser Anleitung beschrieben sind. Durch un-
sachgemäßes Vorgehen besteht die Gefahr eines
elektrischen Schlages.
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men. Ein direkter Blick in die brennende Halogen-
lampe kann durch die hohe Helligkeit und die UV-
Strahlung zu Augenschäden führen.

5 Montage
Das Gerät kann auf einer festen, ebenen, hitzebestän-
digen Fläche aufgestellt werden. Es lässt sich über
seinen Montagebügel (1) aber auch hängend an einer
Traverse montieren. Zum Ausrichten des Gerätes am
Montagebügel die zwei Feststellschrauben (2) lösen.
Die gewünschte Neigung des Gerätes einstellen und
die Schrauben wieder fest anziehen.

6 Bedienung
Den Stecker des Netzkabels (6) in eine Steckdose
(230 V~/50 Hz) stecken. Dadurch ist das Gerät einge-
schaltet. Zum Ausschalten des Gerätes den Netz-
stecker ziehen.

Um einen besseren Bedienkomfort zu erhalten, ist
es empfehlenswert, das Gerät an eine Steckdose an-
zuschließen, die sich über einen Lichtschalter ein- und
ausschalten lässt.

Die Betriebsart für das Reflektorrad und das Goborad
kann über zwei Schalter getrennt gewählt werden.

6.1 Betriebsart für das Reflektorrad
Um das Reflektorrad über das integrierte Mikrofon zu
steuern, den Wahlschalter (4) in die Position „I“ schal-
ten. Läuft Musik mit deutlichem Rhythmus im Bass-
bereich in ausreichender Lautstärke, wird die Drehung
des Reflektorrades mit dem Takt der Musik synchroni-
siert. Dabei kommen auch Richtungswechsel vor.
Soll sich das Reflektorrad musikunabhängig kontinu-
ierlich in eine Richtung drehen, den Wahlschalter (4) in
die Position „O“ schalten.

6.2 Betriebsart für das Goborad
Um das Goborad über das integrierte Mikrofon zu
steuern, den Wahlschalter (5) in die Position „I“ schal-
ten. Läuft Musik mit deutlichem Rhythmus im Bass-
bereich in ausreichender Lautstärke, wird der Wechsel
der projizierten Muster (Gobos) mit dem Takt der
Musik synchronisiert.
Soll sich das Goborad musikunabhängig kontinuierlich
in eine Richtung drehen, so dass die Muster perma-
nent wechseln, den Wahlschalter (5) in die Position
„O“ schalten.

7 Reinigung der Optik
Die Linse, die Spiegel auf dem Reflektorrad und die
Farbfilterscheiben auf dem Goborad sollten in regel-
mäßigen Abständen, je nach Verschmutzung durch
Staub, Rauch oder andere Partikel, gereinigt werden.
Nur dann kann das Licht in maximaler Helligkeit abge-
strahlt werden. Vor dem Öffnen des Gerätes den
Stecker aus der Steckdose ziehen und das Gerät
15 Minuten abkühlen lassen.

Zur Reinigung ein weiches, sauberes Tuch und ein
handelsübliches Glasreinigungsmittel verwenden.
Anschließend die Teile vorsichtig trocken wischen.

8 Technische Daten
Stromversorgung:  . . . . . . . . 230 V~/50 Hz
Leistungsaufnahme:  . . . . . . 110 VA
Leuchtmittel:  . . . . . . . . . . . . Reflektor-Halogen-

lampe 12 V/100 W,
Typ MR 16 mit
Sockel GZ 6,35

Einsatztemperatur: . . . . . . . . 0 – 40 °C
Abmessungen: . . . . . . . . . . . 220 x 120 x 240 mm
Gewicht: . . . . . . . . . . . . . . . . 4,3 kg

Änderungen vorbehalten.

Wichtig!
1. Zur Vermeidung von Wärmestaus im Gerät muss

die Montagestelle so gewählt werden, dass bei
Betrieb eine ausreichende Luftzirkulation gewähr-
leistet ist. Das Gerät muss einen Mindestabstand
von 25 cm zu angrenzenden Flächen haben und
die Lüftungsöffnungen am Gehäuse dürfen auf
keinen Fall abgedeckt werden.

2. Achten Sie auch unbedingt auf einen ausreichen-
den Abstand zu leicht entflammbaren oder hitze-
empfindlichen Materialien.

3. Wird das Gerät als schwebende Last über Perso-
nen installiert, muss es zusätzlich gesichert wer-
den (z. B. durch ein Fangseil am Montagebügel).
Das Fangseil so befestigen, dass der Fallweg des
Gerätes nicht mehr als 20 cm betragen kann.

Diese Bedienungsanleitung ist urheberrechtlich für MONACOR ® INTERNATIONAL GmbH & Co. KG geschützt. 
Eine Reproduktion für eigene kommerzielle Zwecke – auch auszugsweise – ist untersagt.
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Please unfold page 3. Then you can always see the
operating elements and connections described.

1 Operating Elements and Connections

1.1 Front side (fig. 1)
1 Mounting bracket
2 Setscrews for the mounting bracket (1)
3 Lamp compartment cover

1.2 Rear side (fig. 2)
4 Switch for the selection of the operating mode of

the reflector wheel:
position “I”: music-controlled rotation
position “O”: permanent rotation

5 Switch for the selection of the operating mode of
the gobo wheel:
position “I”: music-controlled change of gobo
position “O”: permanent rotation

6 Mains cable for the connection to a mains socket
(230 V~/50 Hz)

7 Support for the mains fuse;
only replace a blown fuse by one of the same type

2 Safety Notes
The unit corresponds to the directive 89/336/EEC for
electromagnetic compatibility and to the low voltage
directive 73/23/EEC.

It is essential to observe the following items:
● The unit is suitable for indoor use only. Protect it

against dripping water and splash water, high air
humidity, and heat (admissible ambient temperature
range 0 – 40 °C).

● Do not insert anything into the air vents. This may
result in an electric shock!

● Do not place any vessels filled with liquid, e. g. drink-
ing glasses, on the unit.

● The unit heats up very much during operation. To
prevent burns, do not touch the unit during operation
and let it cool down for some minutes after switching
off before touching it.

● Do not set the unit into operation, and immediately
disconnect the mains plug from the mains socket if
1. there is visible damage to the unit or to the mains

cable,
2. a defect might have occurred after a drop or simi-

lar accident,
3. malfunctions occur.
The unit must in any case be repaired by skilled per-
sonnel.

● Never pull the mains cable to disconnect the mains
plug from the mains socket, always seize the plug.

● A damaged mains cable must only be replaced by
the manufacturer or by authorized, skilled personnel.

● For cleaning only use a dry, soft cloth, by no means
water or chemicals. For the lens also a commercial
detergent for glass may be used.

● No guarantee claims for the unit and no liability for
any resulting personal damage or material damage
will be accepted if the unit is used for other purposes
than originally intended, if it is not correctly connect-
ed, operated, or not repaired in an expert way.

● Important for U.K. Customers!
The wires in this mains lead are coloured in accord-
ance with the following code:

green/yellow = earth
blue = neutral
brown = live
As the colours of the wires in the mains lead of this
appliance may not correspond with the coloured
markings identifying the terminals in your plug, pro-
ceed as follows:
1. The wire which is coloured green and yellow must

be connected to the terminal in the plug which is
marked with the letter E or by the earth symbol 

or coloured green or green and yellow.
2. The wire which is coloured blue must be con-

nected to the terminal which is marked with the
letter N or coloured black.

3. The wire which is coloured brown must be con-
nected to the terminal which is marked with the
letter L or coloured red.

Warning - This appliance must be earthed.

3 Applications
The unit LE-160 is especially suited for applications on
stage and in discothèques. It projects a number of
coloured patterns which change music-controlled or
automatically between 18 different motifs. They can
rotate around each other in a permanent or music-con-
trolled way to be selected by the user.

4 Inserting a Halogen Lamp
The unit is supplied without a lamp. A reflector halogen
lamp with the following specifications is required:

12 V/100 W, type MR 16 with base GZ 6,35.

Never use a lamp with a higher wattage than 100 W!

Caution!
Always disconnect the mains plug before inserting or
removing the halogen lamp! As halogen lamps heat
up very much during operation, let the lamp first cool
down after operation of the unit (minimum cooling
down time 15 minutes) before replacing it.

If the unit is to be put out of operation de-
finitively, take it to a local recycling plant for
a disposal which is not harmful to the envi-
ronment.

Attention! The unit is supplied with hazardous mains
voltage (230 V~). Leave servicing to skilled personnel
only. Never make any modification not described in
this instruction manual. Inexpert handling may cause
an electric shock hazard.



1) Unscrew the screws for the lamp compartment
cover (3). Remove the cover. The lamp support is in
the compartment (fig. 3).

2) Insert the halogen lamp into the support and push
on the lamp connection (fig. 4). Pay attention that
the lamp is centred in the support. 

3) Reposition the cover and screw it tightly. Never
operate the unit without cover. Looking directly into
the lit halogen lamp may cause eye damage due to
the high brightness and the UV radiation.

5 Mounting
The unit can be placed on a firm, even, heat-resistant
surface. However, it can also be suspended from a
crossbar via its mounting bracket (1). For adjusting the
unit, release the two setscrews (2) at the mounting
bracket. Adjust the desired inclination of the unit and
tighten the screws again.

6 Operation
Connect the plug of the mains cable (6) to a mains
socket (230 V~/50 Hz). Thus, the unit is switched on.
To switch off the unit, disconnect the mains plug.

For a more convenient operation it is recom-
mended to connect the unit to a mains socket which
can be switched on and off via a light switch.

The operating mode for the reflector wheel and the
gobo wheel can separately be selected via two
switches.

6.1 Operating mode for the reflector wheel
To control the reflector wheel via the integrated micro-
phone, set the selector switch (4) to position “I”. If the
music is reproduced with a clear rhythm in the bass
range at a sufficient volume, the rotation of the reflec-
tor wheel is synchronized to the beat of the music.
Then also changes of direction will occur.

For continuous rotation of the reflector wheel in one
direction independent of the music, set the selector
switch (4) to position “O”.

6.2 Operating mode for the gobo wheel
To control the gobo wheel via the integrated micro-
phone, set the selector switch (5) to position “I”. If the
music is reproduced with a clear rhythm in the bass
range at a sufficient volume, the change of the project-
ed gobos is synchronized to the beat of the music.

For continuous rotation of the reflector wheel in one
direction independent of the music so that the patterns
change permanently, set the selector switch (5) to
position “O”.

7 Cleaning of the Optical System
The lens, the mirror on the reflector wheel, and the
colour filter discs on the gobo wheel should be cleaned
at regular intervals, depending on impurities caused
by dust, smoke, or other particles. Only then the light
can be radiated at maximum brightness. Prior to open-
ing the unit, disconnect the plug from the mains socket
and let the unit cool down for 15 minutes.

For cleaning use a soft, clean cloth and a commer-
cial detergent for glass. Then carefully wipe the parts
dry.

8 Specifications
Power supply:  . . . . . . . . . . . 230 V~/50 Hz

Power consumption:  . . . . . . 110 VA

Lamp: . . . . . . . . . . . . . . . . . . reflector halogen lamp
12 V/100 W, type MR 16
with base GZ 6,35

Ambient temperature:  . . . . . 0 – 40 °C

Dimensions:  . . . . . . . . . . . . . 220 x 120 x 240 mm

Weight: . . . . . . . . . . . . . . . . . 4.3 kg

Subject to technical modification.

Important!
1. To prevent heat accumulation within the unit, the

mounting location must be selected in such a way
that a sufficient air circulation will be ensured
during operation. The unit must have a minimum
distance of 25 cm to adjoining surfaces and the air
vents at the housing must not be covered in any
case.

2. Pay in any case attention to a sufficient distance to
easily flammable material or material sensitive to
heat.

3. If the unit is installed as a suspended load above
persons, it must additionally be secured (e. g. by a
safety rope at the mounting bracket). Fix the
safety rope in such a way that the maximum falling
distance of the unit is 20 cm.
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All rights reserved by MONACOR ® INTERNATIONAL GmbH & Co. KG. No part of this instruction manual may
be reproduced in any form or by any means for any commercial use.



3) Coloque la tapa y atornille. No haga nunca funcio-
nar el aparato sin la tapa. Mirar la lámpara haló-
gena encendida directamente puede provocar pro-
blemas de vista a causa de la luminosidad im-
portante y de los rayos UV.

5 Montaje
El aparato puede colocarse sobre una superficie fija,
plana y resistente al calor. También puede colgarse
sobre una barra transversal vía su soporte de montaje
(1). Para orientar el aparato, desatornille las dos tuer-
cas de reglaje (2) sobre el soporte de montaje. Regule
la inclinación deseada del aparato y atornille las tuer-
cas.

6 Utilización
Ponga la toma del cable de conexión (6) en una toma
de 230 V~/50 Hz. El aparato está así encendido, para
apagarlo, desconecte la toma de la red. 

Para una mejor utilización, le aconsejamos de
conectar el aparato a una toma que se pueda encen-
der y apagar mediante un interruptor.

El modo de funcionamiento de la rueda reflectora y la
rueda de gobos puede seleccionarse separadamente
vía dos interruptores. 

6.1 Modo de funcionamiento de la rueda reflec-
tora

Para controlar la rueda reflectora vía le micro inte-
grado, ponga el selector (4) en la posición “I”. Si la
música toca con un ritmo marcado en la zona de los
bajos y con un volumen suficiente, la rotación de la
rueda reflectora está sincronizada con el ritmo de la
música. Así se producirán también cambios de direc-
ciones.

Si la rueda reflectora debe girar continuamente en
una dirección e independientemente de la música,
ponga el selector (4) en la posición “O”.

6.2 Modo de funcionamiento de la rueda de
gobos

Para controlar la rueda de gobos vía le micro inte-
grado, ponga el selector (5) en la posición “I”. Si la
música toca con un ritmo marcado en la zona de los
bajos y con un volumen suficiente, el cambio de gobos
proyectados está sincronizado con el ritmo de la
música. 

Si la rueda de gobos debe girar continuamente en
una dirección e independientemente de la música de
manera a que los gobos cambien en permanencia,
ponga el selector (5) en la posición “O”. 

7 Limpieza de la óptica
Le aconsejamos limpiar regularmente la óptica, los
espejo de la rueda reflectora y los filtros de colores de
la rueda de gobos, de las impurezas causadas por el
polvo, el humo o toda otra partícula. Es decir, que solo
es con esta condición que la luz puede iluminar con
una luminosidad máxima. Antes de la apertura del
aparato, desconéctelo de la red y déjelo enfriar
durante 15 minutos.

Para la limpieza, utilice un trapo suave y limpio y un
producto de limpieza de cristales usual; después,
seque con precaución los elementos.

8 Características técnicas
Alimentación:  . . . . . . . . . . . . 230 V~/50 Hz

Consumo:  . . . . . . . . . . . . . . 110 VA

Lámpara:  . . . . . . . . . . . . . . . lámpara halógena
reflectora 12 V/100 W,
Tipo MR 16 con zócalo
GZ 6,35

Temperatura ambiente:  . . . . 0 – 40 °C

Dimensiones:  . . . . . . . . . . . . 220 x 120 x 240 mm

Peso:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4,3 kg

Nos reservamos el derecho de modificación.

¡Importante!
1. Para evitar toda acumulación de calor en el apa-

rato, el lugar de montaje debe elegirse de manera
a que durante el funcionamiento, la circulación de
aire sea suficiente. El aparato debe colocarse a
una distancia mínima de 25 cm. de las superficies
vecinas y los agujeros de ventilación de la caja no
deben ser en ningún caso obstruidos.

2. Verifique en dejar una distancia suficiente de los
materiales fácilmente inflamables o sensibles al
calor.

3. Si el aparato debe estar colgado encima de per-
sonas, debe estar fijado con más seguridad (por
ejemplo con una cuerda de seguridad al soporte
de montaje). Fije la cuerda de manera a que la
distancia de caída del aparato no pueda ser
superior a 20 cm.

E
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Prosimy o otworzenie instrukcji na stronie 3,
gdzie znajdą Państwo opisywane elementy ste-
rujące i gniazda połączeniowe.

1 Elementy użytkowe i złącza

1.1 Panel przedni (rys. 1)
1 Uchwyt montażowy
2 Śruby blokujące uchwyt montażowy (1)
3 Pokrywa obudowy lampy

1.2 Panel tylny (rys. 2)
4 Przełącznik trybu pracy koła odblaskowego

Pozycja “I”: sterowanie muzyczne
Pozycja “O”: ciągły obrót

5 Przełącznik trybu pracy koła z figurami gobo:
Pozycja “I”: sterowanie muzyczne
Pozycja “O”: ciągły obrót

6 Kabel sieciowy, do podłączenia do sieci 230 V~/
50 Hz

7 Obudowa bezpiecznika; 
uszkodzony wymieniać jedynie na bezpiecznik o
identycznych parametrach

2 Środki ostrożności
Urządzenie jest zgodne z wymaganiami normy o zgo-
dności elektromagnetycznej 89/336/EEC oraz normy
dotyczącej urządzeń niskonapięciowych 73/23/EEC.

Należy zawsze przestrzegać następujących zasad:
● Urządzenie jest przeznaczone tylko do użytku

wewnątrz pomieszczeń. Należy chronić przed
dostaniem się jakiejkolwiek cieczy do środka
urządzenia, dużą wilgotnością oraz ciepłem (tem-
peratura otoczenia powinna wynosić od 0 – 40 °C).

● Nie należy wkładać niczego do otworów wenty-
lacyjnych. Może to spowodować porażenie elek-
tryczne.

● Nie wolno stawiać na urządzeniu żadnych naczyń
wypełnionych cieczami, np.: szklanek z napojami.

● Urządzenie w trakcie pracy znacznie się nagrzewa.
Aby uniknąć poparzenia, nie wolno go w tym czasie
dotykać. Należy odczekać po wyłączeniu, aby się
schłodziło kilka minut.

● Nie wolno używać oraz należy natychmiast odłą-
czyć urządzenie z sieci:
1. Jeżeli widoczne są jakiekolwiek uszkodzenia

urządzenia lub kabla zasilającego.
2. Jeżeli urządzenie upadło lub uległo podobnemu

wypadkowi, który mógł spowodować jego usz-
kodzenie.

3. Jeśli urządzenie działa nieprawidłowo.
W każdym z powyższych przypadków urządzenie
musi zostać poddane naprawie przez odpowiednio
wyszkolony personel.

● Nie wolno ciągnąć za kabel zasilający, chcąc go
odłączyć należy trzymać za wtyczkę.

● Uszkodzony kabel zasilający może być naprawiany
wyłącznie przez producenta lub wyszkolony perso-
nel.

● Do czyszczenia obudowy należy używać tylko
suchej, miękkiej ściereczki. Nie wolno używać
wody ani żadnych środków chemicznych. W przy-
padku czyszczenia soczewki można wykorzystać
ogólnie dostępne środki do czyszczenia szyb,
luster.

● Nie ponosi się odpowiedzialności za wynikłe usz-
kodzenia sprzętu lub obrażenia użytkownika w
przypadku, gdy urządzenie jest wykorzystywane w
innych celach niż to się przewiduje lub, jeśli jest
nieodpowiednio zainstalowane, użytkowane lub
naprawiane.

3 Zastosowanie
LE-160 jest przeznaczony do pracy na scenie oraz w
klubach muzycznych. Służy do projekcji wielokoloro-
wych figur świetlnych przełączanych automatycznie
lub w rytm muzyki spośród 18 motywów.

4 Montaż lampy halogenowej
Urządzenie jest dostarczane bez lampy. Do pracy
wymagana jest lampa 
12 V/100 W, typu MR 16 wraz z gniazdem GZ 6,35.
Nigdy nie wolno używać lampy o większej mocy niż
100 W!

1) Odkręcić śrubę (3) pokrywy lampy i wyjąć ją.
Oprawa lampy znajduje się w środku (rys. 3).

2) Wsadzić lampę do oprawy, wetknąć złącze
kablowe (rys. 4). Zwrócić uwagę, aby lampa była
wsadzona centrycznie w oprawę.

3) Założyć i przykręcić pokrywę obudowy lampy z
powrotem. Nigdy nie wolno używać urządzenia
bez pokrywy, gdyż bezpośrednie patrzenie na
lampę halogenową może spowodować uszkodze-
nie wzroku (z powodu dużej jasności oraz promie-
niowania UV).

Uwaga!
Przed włożeniem lub wyjęciem lampy halogenowej
z urządzenia należy najpierw odłączyć zasilanie.
Ponieważ lampa halogenowa podczas pracy bardzo
się nagrzewa, należy przed jej wymianą pozwolić się
jej schłodzić (minimum 15 minut).

Aby nie zaśmiecać środowiska po całko-
witym zakończeniu eksploatacji urządze-
nia należy je oddać do punktu recyklingu.

Uwaga! Urządzenie jest zasilane niebezpiecznym
dla życia napięciem zmiennym 230 V. Poprzez nie-
odpowiednie użytkowanie może wystąpić ryzyko
porażenia elektrycznego. Naprawą urządzenia
powinien zajmować się tylko przeszkolony personel.
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5 Montaż lampy
Urządzenie należy przymocować do trwałej, stabil-
nej, równej, termoodpornej płaszczyzny (można
także wykorzystać belką stropową). Przymocować
najpierw uchwyt montażowy (1), a następnie do
niego urządzenie wykorzystując dwie śruby (2).
Służą one także do regulacji położenia urządzenia
(pochylenia).

6 Obsługa
Podłączyć kabel zasilający (6) do gniazda siecio-
wego (230 V~/50Hz). Urządzenie jest włączone. Aby
wyłączyć efekt należy wyjąć wtyczkę zasilającą z
gniazda sieciowego.

Dla wygody użytkowania, urządzenie można
podłączyć pod włącznik oświetlenia.

Tryb pracy koła odblaskowego oraz koła z figurami
gobo może być sterowany niezależnie za pomocą
dwóch przełączników.

6.1 Tryby pracy koła odblaskowego
Aby praca koła odblaskowego była sterowana przez
wewnętrzny mikrofon, przełącznik (4) należy ustawić
na pozycję “I”. Przy zachowaniu odpowiedniego
poziomu muzyki i wyraźnego rytmu, prędkość oraz
kierunek obrotu koła odblaskowego będzie zsyn-
chronizowana z rytmem odtwarzanej muzyki.

Aby prędkość obrotu oraz jego kierunek był stały i
niezależny od muzyki, przełącznik (4) należy ustawić
w pozycji “O”.

6.2 Tryby pracy koła z figurami gobo
Aby praca koła z figurami gobo była sterowana przez
wewnętrzny mikrofon, przełącznik (5) należy ustawić
na pozycję “I”. Przy zachowaniu odpowiedniego
poziomu muzyki i wyraźnego rytmu, prędkość oraz
kierunek obrotu koła będzie zsynchronizowana z ryt-
mem odtwarzanej muzyki.

Aby prędkość obrotu oraz jego kierunek był stały i
niezależny od muzyki, przełącznik (5) należy ustawić
w pozycji “O”.

7 Czyszczenie układu optycznego
Aby zapewnić maksymalna jasność świecenia, so-
czewki powinny być czyszczone w zależności od
stopnia ich zanieczyszczenia powodowanego np.
przez kurz oraz dym papierosowy. Przed otwarciem
urządzenia należy pamiętać o wcześniejszym jego
odłączeniu od zasilania oraz schłodzeniu przez około
15 minut.

Do czyszczenia należy używać miękkich, czystych
ściereczek oraz ogólnie dostępnych środki do czysz-
czenia szyb, luster.

8 Dane techniczne
Zasilanie:  . . . . . . . . . . . . . . . 230 V~/50 Hz

Pobór mocy:  . . . . . . . . . . . . 110 VA

Lampa:  . . . . . . . . . . . . . . . . . lampa halogenowa
12 V/100 W, 
typ MR 16 z 
gniazdem GZ 6,35

Temperatura otoczenia 
(pracy): . . . . . . . . . . . . . . . . . 0 – 40 °C

Wymiary:  . . . . . . . . . . . . . . . 220 x 120 x 240 mm

Waga:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4,3 kg

Z zastrzeżeniem do możliwych zmian.

Uwaga ważne!
1. Ze względu na nagrzewanie się urządzenia

należy zapewnić wystarczającą ilość wolnej prze-
strzeni (co najmniej 25 cm od najbliższych
powierzchni) wokół niego,  pozwalającą na swo-
bodną cyrkulację powietrza. Nie wolno zasłaniać
także otworów wentylacyjnych urządzenia (np.
przez zasłony, itd.). 

2. Należy także zwrócić uwagę aby w pobliżu efektu
świetlnego nie znajdowały się materiały łatwo-
palne lub wrażliwe na temperaturę.

3. Jeśli urządzenie jest montowane nad ludźmi,
należy je dodatkowo zabezpieczyć przed upad-
kiem (np. wykorzystując linki zabezpieczające).
Długość takich linek należy tak dobrać aby w
przypadku ich wykorzystania urządzenie maksy-
malnie spadło o 20 cm.
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Lichteffectapparaat LE-160

Lees aandachtig de onderstaande veiligheidsvoor-
schriften, alvorens het toestel in gebruik te nemen.
Mocht u bijkomende informatie over de bediening van
het toestel nodig hebben, lees dan de Engelse tekst
van deze handleiding.

Veiligheidsvoorschriften
Dit toestel is in overeenstemming met de EU-richtlijn
89/336/EEG voor elektromagnetische compatibiliteit
en 73/23/EEG voor toestellen op laagspanning.

Let eveneens op het volgende:
● Het apparaat is enkel geschikt voor gebruik binnens-

huis. Vermijd druip- en spatwater, uitzonderlijk warme
plaatsen en plaatsen met een hoge vochtigheid (toe-
gestaan omgevingstemperatuurbereik: 0 – 40 °C).

● Plaats geen bekers met vloeistof zoals drinkglazen
etc. op het apparaat.

● Het apparaat warmt tijdens het gebruik zeer sterk
op. Om brandwonden te voorkomen, raakt u de
behuizing niet aan tijdens het gebruik resp. laat u
het apparaat na uitschakelen 15 minuten afkoelen,
alvorens het vast te nemen.

● Schakel het apparaat niet in resp. trek onmiddellijk
de stekker uit het stopcontact:
1. wanneer het apparaat of het netsnoer zichtbaar

beschadigd is,
2. wanneer er een defect zou kunnen optreden

nadat het apparaat bijvoorbeeld is gevallen,
3. wanneer het apparaat slecht functioneert.
Het apparaat moet in elk geval hersteld worden door
een gekwalificeerd vakman.

● Trek de stekker nooit met het snoer uit het stop-
contact, maar met de stekker zelf.

● Een beschadigd netsnoer mag enkel door de fabri-
kant of door een gekwalificeerd persoon hersteld
worden.

● Verwijder het stof van de behuizing met een droge,
zachte doek. Gebruik zeker geen water of chemica-
liën. Voor de lens kunt u ook een in de handel ver-
krijgbaar detergent voor glas gebruiken.

● In geval van ongeoorloofd of verkeerd gebruik, ver-
keerde aansluiting, foutieve bediening of van her-
stelling door een niet-gekwalificeerd persoon vervalt
de garantie en de verantwoordelijkheid voor hieruit
resulterende materiële of lichamelijke schade.

De lampen aanbrengen/vervangen
Het lichteffectapparaat wordt zonder lampen geleverd.
Voor dit apparaat is een halogeenlamp 12 V/100 W
van het type MR 16 met een voet GZ 6,35 nodig.
Er mogen in geen geval lampen van een ander type
worden gebruikt!

Montage
Het apparaat moet deskundig en veilig worden ge-
monteerd.

Belangrijk!
1. Om te vermijden dat het apparaat oververhit

geraakt, moet de installatieplaats zorgvuldig wor-
den geselecteerd, zodat tijdens het gebruik vol-
doende ventilatie is gegarandeerd. De afstand
tussen het apparaat en de aangrenzende oppervl-
akken moet minstens 25 cm bedragen, en de ven-
tilatieopeningen van de behuizing mogen in geen
geval worden afgedekt.

2. Zorg in elk geval ook voor een voldoende grote
afstand tot licht ontvlambare of hittegevoelige
materialen.

3. Indien het apparaat als zwevende last boven per-
sonen wordt geïnstalleerd, moet het bijkomend
worden beveiligd (b.v. door een hijskabel). Beve-
stig de hijskabel zo dat het apparaat niet meer dan
20 cm kan vallen.

Opgelet!
1. Alvorens de lamp aan te brengen resp. te verwij-

deren, dient u in elk geval de stekker uit het stop-
contact te trekken!

2. Omdat de lamp tijdens het gebruik zeer heet
wordt, moeten de behuizing en de lamp na
gebruik van het apparaat eerst afkoelen (afkoeltijd
min. 15 minuten), alvorens de lamp te vervangen.

3. Kijk bij een geopend apparaat nooit rechtstreeks
in de brandende lamp. De grote helderheid en de
UV-straling kunnen beschadiging van de ogen
veroorzaken.

Wanneer het apparaat definitief uit bedrijf
wordt genomen, bezorg het dan voor
milieuvriendelijke verwerking aan een
plaatselijk recyclagebedrijf.

Let op! De netspanning (230 V~) van het apparaat is
levensgevaarlijk. Open het toestel nooit op een wijze
die niet in deze handleiding is beschreven, want door
onzorgvuldige ingrepen loopt u het risico van elektri-
sche schokken.
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Lyseffektenhed LE-160

Læs nedenstående sikkerhedsoplysninger opmærk-
somt igennem før ibrugtagning af enheden. Bortset fra
sikkerhedsoplysningerne henvises til den engelske
tekst.

Vigtige sikkerhedsoplysninger
Enheden overholder EU-direktivet 89/336/EØF ved-
rørende elektromagnetisk kompatibilitet og lavspænd-
ingsdirektivet 73/23/EØF.

Vær altid opmærksom på følgende:
● Enheden er kun beregnet til indendørs brug. Beskyt

den mod vanddråber og -stænk, høj luftfugtighed og
varme (tilladt omgivelsestemperatur 0 – 40 °C).

● Undgå at placere væskefyldte genstande, som f.
eks. glas, ovenpå enheden.

● Enheden bliver meget varm under drift. For at undgå
forbrændinger må enheden ikke berøres under drift,
og enheden skal køle ned i 15 minutter, efter at den
er slukket, før man berører den.

● Tag ikke enheden i brug og tag straks stikket ud af
stikkontakten i følgende tilfælde:
1. hvis der er synlig skade på enheden eller netka-

blet,
2. hvis der kan være opstået skade, efter at enhe-

den er tabt eller lignende,
3. hvis der forekommer fejlfunktion.
Enheden skal altid repareres af autoriseret personel.

● Tag aldrig netstikket ud af stikkontakten ved at
trække i kablet, tag fat i selve stikket.

● Et beskadiget netkabel må kun repareres af produ-
centen eller af autoriseret personel.

● Til rengøring af huset må kun benyttes en tør, blød
klud; der må under ingen omstændigheder benyttes
kemikalier eller vand. Til rengøring af linsen kan der
benyttes almindelig vindues-/skærmrens.

● Hvis enheden benyttes til andre formål, end den
oprindeligt er beregnet til, hvis den ikke er tilsluttet
korrekt, hvis den betjenes forkert, eller hvis den ikke
repareres af autoriseret personel, omfattes eventu-
elle skader ikke af garantien.

Installering af lampen
Lyseffekten leveres uden lyskilde. Lyskilden skal have
følgende specifikationer: Halogen 12 V/100 W, type
MR 16 Sokkel GZ 6,35.
Andre typer lyskilder må under ingen omstændigheder
benyttes!

Montering
Fastgør enheden på en sikker måde.

Vigtigt!
1. For at undgå ophobning af varme i enheden skal

monteringsstedet vælges således, at der sikres til-
strækkelig luftcirkulation under drift. Stil enheden
mindst 25 cm fra andre overflader. Kabinettets
ventilationshuller må ikke tildækkes.

2. Det er absolut nødvendigt at sikre tilstrækkelig
afstand til materialer, som er let antændelige og
følsomme over for varme.

3. Hvis enheden installeres hængende over perso-
ner, bør den sikres med en sikkerhetswire. Fast-
gør sikkerhedswiren på en sådan måde, at enhe-
den maksimalt kan falde 20 cm.

Advarsel!
1. Fjern altid strømstikket før lyskilden monteres eller

udskiftes.
2. Lyskilden bilver meget varm under brug. Lad altid

lyseffekten køle af efter brug (min. 15 minutter),
inden lyskilden udskiftes.

3. Kig aldrig direkte ind i den tændte lyskilde når
lyseffekten er åben. Det skarpe lys og de ultravio-
lette stråler kan skade øjet.

Hvis enheden skal tages ud af drift for
bestandigt, skal den bringes til en lokal
genbrugsstation for bortskaffelse.

Forsigtig!
Enheden benytter livsfarlig netspænding (230 V~).
Ved usagligt udførte reparationer kan der opstå bety-
delig fare for brugeren. Foretag aldrig modifikationer
der ikke er beskrevet i denne brugervejledning.
Enheden skal altid repareres af autoriseret personel.
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Ljuseffektenhet LE-160

Innan enheten tas i bruk, läs först igenom säkerhets-
föreskrifterna. Om ytterligare information önskas, läs
igenom den engelska texten som medföljer.

Säkerhetsföreskrifter
Enheten uppfyller EG-direktiv 89/336/EWG avseende
elektromagnetiska störfält samt EG-direktiv 73/23/
EWG avseende lågspänningsapplikationer.

Ge ovillkorligen även akt på följande:
● Enheten är endast avsedda för inomhusbruk.

Skydda enheten mot vätskor, hög luftfuktighet och
hög värme (tillåten omgivningstemperatur 0 – 40 °C).

● Placera inte föremål innehållande vätskor, t. ex.
dricksglass, på enheten.

● Enheten blir mycket varm vid användning. Rör inte
chassi eller andra delar då dessa kan ge brännska-
dor. Efter att enheten är avstängd bör den kallna i
minst 15 minuter innan beröring sker.

● Använd inte enheten och ta omedelbart kontakten ur
elurtaget om något av följande fel uppstår:
1. Enheten eller elsladden har synliga skador.
2. Enheten är skadad av fall e. d.
3. Enheten har andra felfunktioner.
Enheten skall alltid lagas på verkstad av utbildad
personal.

● Drag aldrig ut kontakten genom att dra i elsladden
utan ta tag i kontaktkroppen.

● En skadad elsladd skall endast bytas på verkstad
eller på tillverkaren.

● Rengör endast med en mjuk och torr trasa, använd
aldrig kemikalier eller vatten vid rengöring. Linsen
kan rengöras med vanligt fönsterputsmedel.

● Om enheten används för andra ändamål än avsett,
om den kopplas in felaktigt, om den används på fel
sätt eller inte repareras av auktoriserad personal
upphör alla garantier att gälla och inget ansvar tas
heller för uppkommen skada på person eller mate-
riel.

Montering av lampa
Ljuseffektenheten levereras utan lampa. En lampa med
följande specifikationer behövs: Reflektor halogen-
lampa 12 V/100 W, typ MR 16 med fattning GZ 6,35.
Lampor av annan typ får under inga omständigheter
användas.

Montering
Montera enheten säkert och professionellt.

Viktigt!
1. För att undvika överhettning av enheten skall den

monteras så att luften kan cirkulera fritt runt den.
Placera enheten minst 25 cm från materialet som
skall belysas. Enheten får inte heller täckas över
då detta medför risk för brand.

2. Det är mycket viktigt att hålla avstånd från bränn-
bart eller värme känsligt material då lampan blir
mycket varm vid användning.

3. Om enheten monteras så den hänger ovanför
människor så måste enheten säkras med extra till-
behör (t. ex. en säkerhetslina). Anordna säker-
hetsvajern så att den maximala fallhöjden max är
20 cm.

Varning!
1. Ta alltid ur elkontakten ur elurtaget innan lampan

byts.
2. Då både lampa och  lamphus blir mycket varma

under användning måste lampan kallna innan den
berörs. Låt lampan vila i 15 minuter för att undvika
brännskador vid lampbyte.

3. Titta aldrig direkt i lampan då enheten är isärta-
gen. Det kraftiga ljuset och UV-strålningen kan ge
permanenta ögonskador.

Om enheten skall kasseras bör de lämnas
in till återvinning.

Varning! Enheten använder hög spänning internt
(230 V~). Överlåt all service till utbildad personal och
gör inga egna ingrepp i enheten. All modifiering skall
göras i enlighet till beskrivningen i instruktionsma-
nualen. Oaktsamhet kan leda till elskador.
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Valoefektilaite LE-160

Ole hyvä ja huomioi aina seuraavat turvallisuutta
koskevat ohjeet ennen laitteen käyttöön ottoa. Katso
käyttöön liittyviä ohjeita Englanninkielisistä ohjeista,
jos tarvitset lisää tietoa laitteen käytöstä.

Turvallisuudesta
Tämä laite vastaa direktiiviä 89/336/EEC sähköma-
gneettisesta yhteensopivuudesta sekä matalajännite-
direktiiviä 73/23/EEC.

Huomioi seuraavat seikat:
● Tämä laite soveltuu käytettäväksi ainoastaan sisäti-

loissa. Suojele laitetta kosteudelta, vedeltä ja kuu-
muudelta (sallittu ympäröivä lämpötila 0 – 40 Celsius
astetta).

● Älä aseta laitteen päälle astioita, joissa on nestettä,
esimerkiksi juomalaseja.

● Käytön aikana laitteet kuumenevat hyvin paljon.
Välttääksesi palovammoja, älä kosketa näitä osia
käytön aikana. Jos osiin tarvitsee koskea, sammuta
ensin laite ja anna sen jäähtyä vähintään 15 minuu-
tin ajan.

● Irrota virtajohto pistorasiasta, äläkä käynnistä lai-
tetta, jos:
1. virtajohdossa on havaittu vaurio,
2. laitteiden putoaminen tai vastaava vahinko on

saattanut aiheuttaa vaurion,
3. laitteissa esiintyy toimintahäiriöitä.
Kaikissa tapauksissa laite tulee toimittaa valtuutet-
tuun huoltoliikkeeseen.

● Älä koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta johdosta
vetämällä.

● Vahingoittunut virtajohto tulee vaihdattaa valtuute-
tussa huoltoliikkeessä.

● Käytä laitteen ulkopuoliseen puhdistamiseen pelkä-
stään kuivaa, pehmeää kangasta. Älä käytä milloin-
kaan vettä tai kemikaaleja. Linssin puhdistamisessa
voidaan käyttää markkinoilla olevia, tähän käyttöön
tarkoitettuja lasilinssinpuhdistusaineita.

● Jos laitetta käytetään muuhun kuin mihin ne ovat
alun perin tarkoitettu, jos sitä käytetään väärin taikka
sitä ei ole huollettu tai korjattu valtuutetussa huolto-
liikkeessä, ei takuu ole voimassa, eikä valmistaja,
maahantuoja tai myyjä ota vastuuta aiheutuneesta
vahingosta.

Lampun asennus
Valoefektilaite toimitetaan ilman polttimoa. Laitteessa
käytetään halogeeni polttimoa tyyppiä MR 16, 12 V/
100 W, kanta GZ 6,35.
Älä koskaan käytä muun tyyppistä lamppua!

Kiinnitys
Noudata kiinnityksessä erityistä huolellisuutta ja huo-
mioi turvallisuustekijät.

Tärkeää!
1. Laitteen ylikuumenemisen estämiseksi laite on

asennettava paikkaan, jossa välttämätön ilman-
vaihto on varmistettu käytön aikana. Jätä vähin-
tään 25 cm turvaväli laitteen ja sitä ympäröivien
pintojen väliin. Laitteen ilmanvaihto venttileitä ei
saa missään tapauksessa peittää.

2. Kiinnitä erityisesti huomiota siihen, että laitteen ja
helposti syttyvien ja kuumuudelle arkojen mate-
riaalien välinen turvaväli on riittävä.

3. Jos laite asennetaan ihmisten yläpuolelle, on
asennus varmistettava käyttäen turvavaijeria, jol-
loin laitteen pudotus saa olla enintään 20 cm. Tar-
kista asennukset aina ennen käyttöönottoa.

Varoitus!
1. Irrota laite verkkovirrasta aina ennen polttimon

asennusta tai vaihtoa.
2. Polttimo kuumenee hyvin paljon käytön aikana.

Sen vuoksi anna laitteen polttimoineen jäähtyä
käytön jälkeen vähintään 15 minuuttia ennen polt-
timon vaihtoa.

3. Älä koskaan katso suoraan laitteen polttimoa kun
laite on päällä, sillä sen antama kirkas valo ja sen
ultraviolettisäteily voivat vahingoittaa silmiä.

Kun laite poistetaan lopullisesti käytöstä,
huolehdi, että laite hävitetään asianmukai-
sesti jätteenkäsittelylaitoksessa.

Huomio! Tämä laite toimii hengenvaarallisella jän-
nitteellä (230 V~). Huollon saa tehdä vain siihen kou-
lutuksen saanut henkilö. Laitteeseen ei saa tehdä
ohjekirjan vastaisia muutoksia. Asiaa tuntematon
käsittely saattaa aiheuttaa sähköiskun.
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